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SIBULIE AHTOHIMIi COLIOJIIHIBICTUYHUX TEPMIHIB B YKPATHCBKIM,
AHTJIUCBHKIN TA MMOJBCHKIN MOBAX

Y emammi oocnioscyromvca anmonimiuni 8iOHOWeHHA 68 coyioninegicmuyHil mepminoao2ii. TepMiHu-aHmoHimu
NpOAaHani3oe8ano 3 YPAXYBAHHAM CHMYHEHA CeMAHMUYHOI NPOMUNENHCHOCMI, ocobaugocmeti CMpPYKmMmypu ma
Mopghonoeiunoi npupoou. Becmanosnieno npoOoykmueHicms ma poib yux 6IiOHOWEHb Y Npoyeci 8usigy CMpYKmypHoi
opeaunizayii mepmiHoOCUCeMU, a MAKoONIC POKPUMO iXHI CHilbHi ma GIOMIHHI O3HAKU, Peaniz08ani Ha mamepiani
3A3HAYEHUX MOB.

Kniouosi cnosa: coyioninesicmuxa, mepmin, aumoHiMiuni GIOHOWEHHSA, MUN CEMAHMUYHOL NPOMULEICHOCHI,
CMpPYKMYPHA O3HAKA.

OnHi€ro 3 03HAK CHCTEMHOI OpraHi3allil TepMIiHOJIOTII € BIHOIICHHS MPOTHIICKHOCTI, SIKI 3HAXOATh
CBOE BHpaXECHHS B aHTOHIMIi. JlochmipkeHHIO 1HOTO THUTAaHHA TpHUCBAYeHO Tpami 3. Kymembko,
b. Muxaitmuimumn, T. Muxaiiiosa, G. Budin, S. Wright, M. Cabré, F. Grucza, J. Lukszyn, W. Zmarzer Tta iH.
[1; 3-5; 9-12], omHak aHTOHIMiYHI BiJHOIIEHHS TEPMIiHIB COIIONIHTBICTHKH BCE II[e BUMAaraloTh CBOTO
aHamizy. MeTa CTarTi — JOCHIAWTH SBUIIE aHTOHIMIi B TEpPMiHOCHCTEMI COIONIHTBICTUKM Ha MaTepiaii
YKpaiHCBKOI, aHTIIHCHKOT Ta TIOIBCHKOT MOB.

JxepenpHOrO 0a3010 Ui aHANMi3y TMOCTYXXWJIM JIHTBICTUYHI CIOBHHKH, EHIUKJIONEMil Ta
comiomHrBicTuaHi mpari [14; 6; 13; 2], 3 SKUX NUIIXOM CYIUTPHOI BHOIPDKM MU OTPUMAaTH TEPMIiHU
ykpaincbkoi (83 ox.), anruiiicbkoi (74 ox.) Ta nonbebkoi (72 o/.) MoB. J{o 310paHKUX BiAMOBIAHUKIB y CTATTI
3aCTOCOBAaHO METOAMKY KOMIIOHEHTHOTO aHaji3y W aHaji3y CIIOBHHKOBHX JeQiHIIiH, sKi MOCIpHIN
BUOKPEMJICHHIO MiHIMAJIBHUX CMHCJIOBUX KOMIIOHEHTIB 1 BU3HAUCHHIO IHTETpaJIbHOT Ta TU(EPECHIIIHHUX CeM
nap aHToHiMiB. CTpPYKTYpHMH METOA, SKHH HoJsrae B OOIPyHTyBaHHI MOBHOI OAMHHULI SIK iepapxii
rpaMaTU4HO IOB’S3aHUX €JIEMEHTIB, YMOXJIMBUB BCTAHOBJICHHS CTPYKTYPHHMX THUIIIB TEPMiHIB, a METOJHKA
aHammizy 3a Oe3locepeHIMU CKIQJHUKAMH JONOMOIJIA BHUSIBUTH TPOTHIEKHI 3a 3MicTOM adikcd, M0
HaJaf0Th TepMiHAM AHTOHIMIYHOTO 3HAa4YeHHsS. 3’SCYBaHHIO CIUILHUX Ta BIJIMIHHUX O3HAK CEMaHTHKH,
CTPYKTYpH Ta MOP(OJIOTiYHOT MPUPOAH TEPMiHIB-aHTOHIMIB y TPHOX MOBaX MOCTPHSIB 31CTABHUIA METO/I.

Ha BiaMiHy BiJ CHHOHIMIii, aHTOHIMIYHI BIJIHONIEHHS HeE cyrepeyarb crHenudill TepMmiHa, a €
BRXXJIUBUM TIPOSIBOM CHCTEMHOCTI TEPMIHOJIOTiYHOI JIEKCHMKHM, BiJOOpakaloud NPOTUCTABHI SBHUIIA,
00’€KTUBHO HasBHI B HAYIII.

3aBIaHHA CTATTI — MpOaHaJi3yBaTH O3HAKH SBUIA AHTOHIMIi B TEPMIHOJIOTI Ta JOCTIIUTH TEPMiHH-
AQHTOHIMH COIIIOJIIHIBICTUKH 32 CEMAaHTHUYHOIO, CTPYKTYPHOIO Ta MOP(OJIOTIYHOK O3HAKAMH.

1. sIBuie aHTOHIMII B TepMiHOJIOTIi: 03HAKH

Cemanmuuna npomunexicHicms. AHTOHIMH MOCTAIOTh SIK CJIOBa a0o0 iX OKpemi 3HauyeHHs, 110, TiCHO
MOEJHYIOYUCH TEBHOID CEMAaHTUYHOIO CIUIBHICTIO, PO3PI3HSIOTHCS Ha I KEe OCHOBI MaKCHMAaJIbHO
NPOTUJICKHUMHU 3HaueHHAMHU [7, c.27]. SIk mpaBwiio, e mapu CJiB NEpeBaXHO OJHI€] YAaCTUHH MOBH,
CEeMaHTHYHA CTPYKTypa SKHX XapaKTePU3YETbCS HASBHICTIO CEMH-HOCIS CHiIBHOI POAOBOI O3HAKU 1
mudepeHIiiiHuX ceM, 110 MO3HAYal0Th MPOTHIICKHI BUAOBI 03HaKku [4, c. 278; 8, €. 26]. AHTOHIMIYHI Ha3BU
XapakTepU3yIOTh OJTHOPIHI ABHUINA, epeOyBaroud Ha KpaiHIX MO3HULIAX BiAMOBIIHOI JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOT
mapazurmu [1, ¢. 106]. TToBHY aHTOHIMIiIO BHSBIIAIOTE JIMIIE MOIAPHO MPOTHIIEKH] YWIEHH MPOTHCTABICHHS,
Cepe/iHi X — BKa3ylOTh Ha 30UIBLICHHS YW 3MEHILEHHS CTYMEHS SKOCTi. 3Ba)KaloyM Ha Te, II0 OCHOBHUM
MOKa3HUKOM aHTOHIMii B TEPMIHOJIOTI] € cCeMaHTUYHA MPOTUIEKHICTh OJUHHLb, BUOKPEMITIOIOTH KOHTPApHI,
KOMILIEMEHTApHI Ta BEKTOPHI aHTOHIMH.
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Ha3pm, mo BupakaroTh KOHTPApHY IPOTWICKHICTh, — II€ 1Ba MiaMeTpalbHO MPOTHUIICKHI BHIOBI
MOHATTS, MUK SKAMH ICHY€ CepenHiii, MPOMDKHHMA, WieH — Me30HIM. /g aHTOHIMIB KOHTPapHOTO THITY
XapaKkTepHa TpalyalbHICTh 3HA4YeHb, IO A€ 3MOTY PO3IIMPHUTH AaHTOHIMIYHY Mapy 10 HHU3KH TEPMiHiB.
KommnemeHnTapHi aHTOHIMH JTOTIOBHIOIOTH OJIMH OJTHOTO y BHPa)KEHHI Ti€l UM 1HIOI CyTHOCTI. MiXK BUIOBUMH
MOHATTSIMU, L0 CTAHOBJSITH YBECh OOCSAT POJOBOTO MOHSATTS, HEMAE KOAHOTO MPOMiXHOro wieHa. OauH 3
TEPMIHIB IIi€l TapH 3anepeuye qudepeHiiiiny ceMy B 3HaYCHHI 1HIIOTO, ajie He 3aMiHse 11 [5, c. 13]. Bekrophi
AHTOHIMH — IIe TEPMIHH 31 3HAUEHHAM IPOTHIICKHOCTI PI3HOCTIPSIMOBAHHX [Iii, pyXiB, O3HAK, BIACTUBOCTEMH.

@opmanvra cmpykmypa. Y (HaxoBiii MOBI PO3PI3HSAIOTH JIEKCUYHI, YU PI3HOKOPECHEBi, aHTOHIMH, SIKi
BCTYNAIOTh y BIJHOIIEHHS MPOTHUJIEKHOCTI Yepe3 CEeMaHTHYHE INPOTHCTABIECHHSI KOPEHEBUX Mopdem
(muToMux abo 3amo3WYeHHUX), Ta CIOBOTBIPHI aHTOHIMH (UM CHIILHOKOPEHEBI, y SKHX MPOTHICKHICTH
3HAYEHb BUHUKAE BHACIOK MIPUETHAHHS 10 TEPMiHa B3aEMHO TPOTHIICKHHX 3a 3MicToM adikci) [7, c. 28].

AHTOHIMIYHI Ha3BM TEPEBAXXHO HAIEXaTh N0 OJHI€] YaCTHHH MOBH, NPHU I[HOMY OyBarOTh Pi3HI
CHOCcO0M BUPaXCHHSI TPOTWICKHUX 3HAUYEHB: TEPMiHU-OJHOCIIOBU; TEPMIHU-KOMIIO3UTH, aHTOHIMIIO SKHX
CIPUYHHSE TPOTHICKHHUNA 3MICT OJHOTO 3 KOMIIOHEHTIB CKJIQJHOTO CIIOBa; 0araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH,
OLIBIIICT 3 AKUX € aTPUOYTUBHUMHU KOHCTPYKIIISIMH, 110 TIEPEAAIOTh MPOTUICKHI BUIOBI MOHSTTS [5, ¢. 13].

Yacmunomosna Hanexcnicms. Y PI3HUX MiAMOBaX HAayKH 1 TEXHIKH BHOKPEMIIIOIOTH AHTOHIMH,
MpeICTaBIeHI IMEHHUKaMU (30KpeMa BiIIIECTIBHOTO MTOXOKEHHS ), IPUKMETHUKAMH Ta A1€CTIOBAMHU.

TepmiHonekcuka Ha piBHI aHTOHIMIYHUX BiJTHOLICHb € HEOIHOPIIHOIO 3a CKIAIOM, CTPYKTYpPOIO i
CTYIEHEM HMPOTUIIEKHOCTI JIEKCUKO-CEMaHTHYHOTO Ta rpaMaTHYHOro TepMiHodonay. BpaxyBasiu ckasane,
MPOAHANI3YEMO COIIONIHTBICTHYHI TEPMIHH 32 THUIIOM IPOTUJIEKHOCTI CEMHOTO CKIaay, OCOOIHUBOCTSIMU
CTPYKTYpH Ta MOP(OIJIOTiHHOT MPUPOAH.

2. TepMinu-aHTOHIMH B TEpMiHOCHCTEMAX COLiOTiHIBiCTHKH

32 03HAKOKW CEMAaHTHYHOI NPOTHUIEXHOCTI COIIOJIHIBICTHYHY TEPMiHOJOTIIO
YKpaiHCBKOi MOBHM XapaKTepHU3yIOThb KOHTpapHi aHToHiMH (19 om.). Lleit Tum aHTOHIMIYHOTO 3B’S3KY
3aCBIMUYIOTh Ha3BW Ha IO3HA4YeHHS (GopM Mikcalii MOB axpoiekm, Oasuniekm Ta Mme3zoiekm. TepMiH
axpoiexm TIO3HAYa€e HAMOIVDKUHMIA 0 MOBH-CYTIEPCTPATy Pi3HOBHUJ KPEOIbCHKOT MOBH, Oa3uieKm PO3KPUBAE
3MiCT HAaHOUTBII BiIMIHHOTO BiJl MOBH-CYTIEPCTPATy Pi3HOBHLY KPEOJIbCHKOI MOBH, & Ha3Ba Me30/1eKN BKA3y€
Ha BapiaHT MOBH y MOCTKPEOJILCHKOMY CYCHUIBCTBI, IO 3aiiMae MPOMIXKHE CTAHOBHIIE MiXK OAa3HJIEKTOM Ta
aKpoJieKToM. TakuM YHHOM, CIIOCTEPIraeMo TpajyalbHUK THI MPOTHIEKHOCTI 32 O3HAKOK ‘CTYIiHb
HaOmmxkeHocTi’. [lomiOHi aHTOHIMIYHI  BiHOIIEHHS PENPE3CHTYIOTh TEPMIHH OOHOMOBHICMb — Ta
bacamomosuicmyb, SKi BKa3ylOTh HE IUINE Ha J(BA JiaMETPAbHO MPOTHUJICkKHI BHJIOBI TOHATTS, aje |
nepenoadaroTh iICHYBaHHS ME30HIMA — 080MOBHICb. IM BiAIIOBiIAIOTH OMMHMIL 1HITOMOBHOIO IOXOKEHHS
MOHOJIH28I3M, OiNiHe8I3M Ta NOAiNIH26i3M (MYIbMUNiH26i3M), O MO3HAYAOTh MPAKTHKY MOMEPEMiHHOTO
KOJICKTMBHOTO YW 1HJIUBIJyaJbHOTO BXKMBaHHS OJIHI€T, IBOX YW OlJIbIlIe MOB 1 € XapaKTEPHUMHU O3HAKAMHU
MOBHOI cuTyalii B KpaiHi [2, c. 44]. Jlo KOHTpapHUX aHTOHIMIB 3apaxOBYEMO TAKOX TEPMIHU: cybcmpam —
aocmpam — cynepcmpam, HOpMosanull OiiHe6i3M — 0OHOOIYHUTL HOPMOBAHUL O. — HEHOPMOBAHUIL 0., MOBHA
cumyayisi 00HOMOBHOCMI — M. C. 0BOMOBHOCIIT — M. C. 6A2AMOMOBHOCHII.

AHaJoriuHe sBHIIE CIIOCTepiraeMo i B aHryikchekiin MoBi (12 ox.). [ns npuknany, rineponim language
situation dopmye rpymu TepMiHiB, 1110 TIO3HAYAIOTH MPOTHCTABHI TUITH MOBHUX cuTyarliii: monolingual language
situation — multilingual I. s. i3 me3oninom bilingual |. s. (BuokpemiieHi Ha ocHOBI cemu ‘number of languages’).
TotoxHe 3HAYCHHS peasti3ytoTh TepMiHn-1yoaeTr monolingualism — bilingualism — multilingualism.

Y monbehkiii MOBI 3a(iKCOBaHO OIMHHUIN jednojezycznos¢ — wielojezycznosé, 10 PO3BUBAIOTH
KOHTpapHY OIO3MIII0 3 ypaxyBaHHSAM HPOMDKHOIO WieHa — TepMiHa OWUjezycznosé. Sk 1 ykpaiHCBKi
BiITIOBIIHUKH, KOTIOHIME (POPMYIOTh aHTOHIMIYHI BiJIHOIIEHHS 3a JOITOMOTOO OTO3HIIiil ceM ‘jeden jezyk /
wiele jezykow’ Ta MaroTh TepMiHM-IYOJETH IHIIOMOBHOro moxomkeHHs monolingwizm — bilingwizm —
multilingwizm. o 115010 THITy aHTOHIMIB Haiexarth Takox Tepminu (12 ox.): indywidualny kontakt jezykowy
— lokalny k. j. — ogdlnonarodowy k. j., dwujezycznosé¢ wezesna — d. wieku dorastania — d. dorostych. Otixke,
AHTOHIMH, IO BUPAXKAIOTh KOHTPAPHY MPOTHUJIECKHICTH y TPHOX MOBaX, 3aCBIAUYIOTH SBHIIE Mi>KMOBHOI
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CHUMETpIii, OCKUJIbKM BOHH BHSBISIOTH TOTOXHY CEMAHTHKY Ta CXOke rpadidHe o(hOpPMIICHHS, a TaKOX
CHINBHICTH Y PO3BUTKY CHHOHIMII Ta aHTOHIMII.

AHTOHIMH, 110 BHPaXarOTh KOMIUIEMEHTApHY MPOTHIICKHICTb, CTAHOBJISATH a0CONIOTHY OUTBLIICTE Y
TepMiHOCHCTEeMI YKpaiHchbkoi MoBH (56 on.). Hampukman, 3adikcoBaHO mapu TEPMiHIB Ha ITO3HAYCHHS
MPOTHCTAaBHHUX THIIIB MOBHHMX CHTYyallil, sIKi, KpiM LOTO, IIe W MiATBEPUKYIOTH MIKMOBHY aCHMETpiIo:
PIBHONOMYJICHA MOBHA cumyayis — pisHonomyacna M. ¢. (IudepeHuiiiHa cema ‘aeMorpadidHa MoTy>KHICTh
MOB’); PI6HOBANCHA M. C. — HEPIGHOBAMCHA M. ¢. (CeMa ‘KOMYHIKaTHBHA MOTYKHICTh MOB’); 2APMOHIUHA M. C.
— Ouceapmoniuna M. c. (ceMu ‘(pyHKIIOHATBPHA PIBHO3HAYHICTH' / ‘HEPIBHO3ZHAYHICTH MOB’), a TaKOX
TINOHIMU 2inoziocha M. c. (cema ‘CHiBBIOHOIIEHHA O(iiHOI JiTepaTypHOI MOBH 3 IHIIOK JITEPATyPHOIO
MOBOI0, III0 Ma€ Oijbllle TOIMIMPEHHS Y CBITI’) Ta cineperocua m. ¢. (cemMa ‘CIiBBITHOIICHHS MOBHU KpaiHU 3
MOBaMH IMMIrpaHTiB’). SIk 6auuMo, ceMu MPOTHIICKHOCTI, IO JIE)KAaTh B OCHOBI BUOKPEMJICHHS KOXKHOT ITapu
TEpMiHiB, BUPAXKAIOTh MEKY TIEBHOI 03HAKH POJIOBOTO TTOHATTS B HOTO BHIOBUX BapiaHTax.

[Mpukmamu, 3adikcoBani B aHrilicekid MoBi (52 04.), JMO3BOJIAIOTH CTBEPIKYBAaTH, IO
KOMIUIEMEHTapHI aHTOHIMH JTOTIOMAararTh MO3HAYUTH KpaiHi MOIOCH OJHOTO TEPMIHOJIOTIYHOTO mos. s
npukiany, Bumosi HasBu balanced bilingualism — dominant b., horizontal b. — vertical b., natural b. —
secondary b., earlyb. — late b., activeb. — passive b. 10moBHIOIOTE OfHA OJHY 10 BHPAXKEHHSI MEX
BUSIBIICHHS Ti€i UM 1HIIOT O3HAKH.

[MonibHy mapaaurmy cCIiBBiJHECEHHX TEPMiHIB PO3BHBAIOTH KOMIUIEMEHTAPHI aHTOHIMHU Y TOJIbCHKiH
MoBi (52 om.): dwujezycznos¢  symultaniczna — d. sekwencyjna, d. zréownowazona — d. dominujgca,
d. wzbogacajgca — d. zubozajgca, bilingwizm indywidualny — b. masowy. JociiaHUKH CTBEPIKYIOTH, IO
BUSIBJICHHS aHTOHIMIYHUX BiJHOIICHb Y TEPMIHOJICKCHII OMOMAarae TOYHINE BH3HAYUTH MICIIE KOXKHOTO
MOHSTTS Y TEPMIHOCUCTEMI, a/pKe, YTBOPIOIOUH €IeMEHTapHI Tapy OJWHUIIG i3 MPOTUJIEKHOK CEMaHTHKOIO,
AHTOHIMHU 3a0€3MeYyI0Th CHCTEMHICTh TepMiHodorii. [IpoananizoBanmii Marepian 3acBiguye, MO OCHOBHY
poOJib 'y TpPOIECI CHUCTEMAaTH3allii COIIOJIHIBICTHYHOI TEPMIHOJOII BIAIrPalOTh CcaMe KOMIUIEMEHTAapHI
AQHTOHIMH (MU OTIEPYEMO CYIEPEWIMBUMH HOHSTTSIMH, [I0 HE BKIFOYAIOTh IIPOMIKHUX (POPM BHPAKESHHS).

BekTopHy MNpOTHIEKHICTH B TEPMIHOCHCTEMI YKpaiHCBKOI MOBH (QOpPMYIOTH TepMiHu (8 of.):
KOHMAKMHUU OiniHe8i3mM — OUCKAHMHUU 0., 0OHOCMOPOHHIU 6. — 080CMOPOHHIN 6., 20PU3OHMANbHULL 0. —
BEPMUKATLHULL 0., 308HIUHA MOGHA NOIMUKA — 6HYMPIWHA M. . AHTOHIMH, IO MMO3HAYAIOTH MPOTHIICIKHE
CIpSIMYBaHHS [Iilf, NIMPOKO TpEJICTaBlieHI 1 B aHTJIMCHKiIH Ta mMoybChKil MoBax (12 ta 10 mpuknanis
Bigmosiguo): additive bilingualism — substractive b., sequential bilingualism — simultaneous b., explicit
language policy — implicit I. p.; wewnetrzna polityka jezykowa — zagraniczna p. |., jezyk wyjsciowy — j. docelowy.

3a GopManpbHOW CTPYKTYpPOIO B TEPMIHOCHCTEMAaX COLIOJIHIBICTUKH IE€PEBaXKaIOTh
JIEKCUYHI aHTOHIMHU (29 map TepMiHiB B YKpaiHCHKii MOBi, 28 — B aHIINHCBHKINA Ta 32 — y MONBCBHKIN): YKP.
npoOyKmusHuil OLNiHeGI3M — peyenmueHuil 0., pearbiull OLliHe8I3M — NOMEHYIUHUIL 0., TIMepamypHa Moea —
HAPOOHO-PO3MOBHA M., MUMYJbHA MO8A — M. HAYlOHATbHUX MeHwun; aHTdL. Static interference — dynamici.,
base language — targetl., sudden language death — gradual I. d.; mos. bilingwizm aktywny — b. pasywny,
prawny status jezyka — faktyczny s. j., jezyk mniejszosciowy — J. wigkszosciowy, jezyk literacki — j. potoczny Ta
iH. BumbImicTh i3 1MX HAa3B — II€ aHATITHYHI TEPMiHHW, OTIOPHUI KOMIIOHEHT SKUX BUpPa)a€ CIIJIbHE POJIOBE
TIOHSITTS], & 3HAYEHHS aTPHOYTIB MPOTHUCTABISIOTHCS 33 OJTHAM i3 CEMaHTUYHUX KOMITOHEHTIB. 3ayBaXKHMO, IO
cepell JIGKCHUYHHMX AaHTOHIMIB 3a(ikcOBaHO MapH, B SKUX AHTOHIMIYHI NPOTHCTAaBICHHS 30iraroThCs i3
3araJJbHOMOBHMMHM  AHTOHIMIYHMMH  3B’SI3KAMH, HANPUKIAN:  YKD. 306HIUHA ~ MOGHA  NOAIMUKa —
GHYMPIWHA M. N., AKMUGHULL OINIH26I3M — NACUGHUL 0., paHHil 0. — nisHill 6., NPUPOOHUU 6. — wWimyyHuil 0.,
mumuacosutl 6. — mpusanuil 6.; anri. overt language policy — covert I. p., active bilingualism — passive b.,
earlyb. — lateb.; mom. zapoZyczenie zewnetrzne — 7.wewnetrzne, socjolekty o szerokim zasiegu
komunikacyjnym — socjolekty o wagskim zasiegu komunikacyjnym, dwujezycznos¢é naturalna — d. sztuczna ra is.

CoBOTBipHI aHTOHIMH TPEICTABICHI MEHITIOI KITBKICTIO OMUHMIG (25 Ha3B B YKpaiHCHKiA MOBi, 18 1
8 — B aHImCHKIM Ta MoJbChKil). Lle TepmiHM, YyTBOpEHI 3a JOMOMOIOK MHpe(iKCiB MPOTHIICKHOIO YU
3allepeYHoOro 3Ha4YeHHS. Y Wil (QyHKOil BUKOPHCTOBYIOTh MNpe(iKCH SK BIACHOMOBHI (He-), Tak i
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IHIIOMOBHOTO TIOXOMKEeHHsT (me-, cy0-, cymep-, KOH-, AM-, a-):. 30QIAHCOBAHA MOBHA CUMYAYIL —
He30aNaHCco8ana M. c., HOPMOBaHUll OiNiHe8I3M — HEeHOPMOSaHull 0., nepekiaonull 6. — Henepekiaouui o.,
KOHMAKMHUU 0. — HeKOHMaxkmHuil 0., 6epOaIbHa  KOMYHIKAYis — HeeepOanvHa K., Kpeomisayisi —
Oekpeonizayis, HayloHanizayia — deHayioHanizayis, cyocmpam — cynepcmpam, KOH8epeeHyis — OusepeeHyis,
cumempuyHull 0. — acumempuunutl 6. IMIOCTpaTHBHUI Martepian 3acBiguye, LI0 HaWIPOIYKTHUBHIIIAM
croco0oM (opMyBaHHS CIOBOTBIPHUX QHTOHIMIB € TPUEJHAHHS 10 TEPMiHA CTBEPIKYBAIbHOI CEMaHTHKHU
npedikca He-, SKAH BUpaXa€ 3HAYCHHS «3aIEPEUYCHHS», «BIJACYTHOCTI Ti€i YW 1HIIOI O3HAKW», TOMY B
AQHTOHIMIYHIH Mapi BUHUKAE BiTHOIICHHS IMOBHOI MPOTHIICKHOCTI. 3anepeyHa 4acTka NON-, MPUETHYHOUNCH
70 CTBEP/KYBaJIbHOI OCHOBH, aKTUBHO TBOPHUTH TEPMIHU i3 IPOTHICKHUM 3HAYCHHAM B aHTJINCHKINA MOBI:
primary language — nonprimary l., dominant language — nondominant l., native speaker — nonnative s. V
MOJIBCHKIM MOBI IIMM (hopMaHTaM BiAMOBiga€ MPOAYKTUBHWN mpedikc Nie-: wielojezycznosé oficjalna —
W. nieoficjalna, bilingwizm naturalny — b. nienatywny.

B anridicekiii MOBI TIPOTHCTaBACHHS TePMiHIB 3a0e3meuyioTh mpedikcu: inter- / intra- (interlingual
language situation - intralingual I.s.), de- (creolization — decreolization, nationalization -
denationalization), un- (balanced language situation — unbalanced l.s.), sub-/super- (substratum —
superstratum), in- (formal language planning — informal I. p.).

OxpiM mpedikciB, y TBOpPEHHI AHTOHIMIUYHMX Ha3B OepyTh yd4acTh NpediKcoimm — KOpeHeBi 3a
MOXO/KCHHIM MOp()eMH, 1110 YaCTKOBO JCCEMaHTHU3yBAIUCH 1 (DyHKIIOHATBHO HaOmu3mwaucs 1o adikcis. Tak,
JUTS. HOMIHAINT TPOTHIICKHOCTI PO3MIpy, BHPaKEHOI ONHHMM i3 KOMIIOHEHTIB CKJIaJHOTO CJIOBA, BXKHBAIOTHCS
yciueHi OCHOBH I'PEIBKOT0 MOXOKEHHS MIKPO- / MaKPO- (MIKpoCcoyioninegicmuka — MakpoCoyioniHe8icmuKa), a
IUIS BUPKCHHS KUIBKICHOTO BHUSBY O3HAKM — KOMIIOHCHTH MOHO-/ MOJi-, MYJIbTH- (MOHONIHGI3M —
RONINIH2EI3M = MyTbmuinesizm). B aHTIIICHKIA MOBI 3adikcoBaHO eKBiBaJeHTHI (opMaHTh: MICro- / macro-
(microsociolinguistics — macrosociolinguistics); mono-/ multi- (monolingual — multilingual). TonbchkuME
BixnoBinHuKaMu € Tepminu mikrosocjolingwistyka — makrosocjolingwistyka, monolingwizm — multilingwizm. Sk
0a4nMo, 3aro3nyeHi aikcH y TPhOX MOBAX MPHETHYIOTHCS IO OCHOB 1HIIIOMOBHOT'O TIOXO/PKCHHS.

VY TepMiHOJNEKCHIIl COIIOMIHTBICTUKN aHTOHIMU MOXYTh OyTn onHocioBamu (13, 10 ta 9 npukianis y
TPbOX MOBaX): YKp. KoOugixayis — cmanoapmuszayis, inmepghepenyis — mpancghepenyis, auri. substratum —
superstratum, acrolect — basilect, mon. kodyfikacja — standaryzacja, interferencja — transferencja,
rewitalizacja — zachowanie, xommosuramu (11, 10 Ta 7 ox.): yKp. idionexkm — coyionexm; aurin. idiolect —
sociolect; mos. idiolect — socjolekt) ta OGararoxomnoHeHTHHMH oauHHIEIMEA (59, 54 1 56 TepMmiHiB
BIJIMIOBI/IHO): YKP. APABOGUIL CIAMYC MOBU — PAKMUYHULL C. M., MEePUMOPIATbHULL OiaNeKm — COYIANbHULL 0.,
piona mosa — iHozemua M.; auria. minority language — majority I., overt language planning — covert I. p.;
non. jezykowa norma praktyczna — . n. teoretyczna, jednokrotne przelqczenie kodu — wielokrotne p. k.,
wczesha dwujezycznosé jednoczesna —wczesna d. sukcesywna).

3a MOp($ONOTivyHO NPHUP OO0 0 HAHOLIBII TOMMPEHUMH B COLIIOJIIHIBICTHYHIM TEPMiHOJOT1i
TPbOX MOB € NPHUKMETHHKOBI aHTOHIMU (23, 24 Ta 20 CIIOBOBXHBAHB), HAIIPUKIIAL: YKP. NEPCHEKMUBHA MOBHA
ROMIMUKA — PempoCneKmueHa M. 0., madxcopumapra moea — minopumapra m.; anri. artificial language —
natural |., productive bilingualism — receptive b.; mon. jezyk ojczysty — j. obcy, wielojezycznosé indywidualna —
W. spofeczna. Pifme 3adikcoBaHO aHTOHIMU-IMEHHUKH: NEPeMUKAHHA KOOi8 — smiuuysanis kodie, code-switching
— code-mixing, standard language — vernacular, jezyk wigkszosci — j. mniejszosci.

TepMiHONOTIYHA JIEKCUKA COIIOJIHTBICTHKH 3acBiJUy€ MEPEeTHH CUHOHIMIYHUX Ta aHTOHIMIYHHX
3B’513KiB. M’k CHHOHIMIYHUMH PsiZIaMH BUSIBIISIFOTBCSI CHMETPUYHI aHTOHIMIYHI BiTHOIIIEHHS: BOHH YTBOPIOIOTh
MIKpPOCHCTEMY, /i€ AHTOHIMIYHI KOMIIOHEHTH B3a€MOIIOB’S3aHi 13 CHHOHIMIYHMMH pspamu. Lle nos3sossie
TOBOPUTH TPO aHTOHIMIIO CHHOHIMIYHHX PsiB 200 CHHOHIMIIO aHTOHIMIYHMX MpPOTUCTaBIeHb [4, c. 280]. ¥V
pe3ysbTaTi JOCTIKSHHS! TSPMiHIB COITIOJIIHIBICTUKY TaKi aHTOHIMIYHO-CHHOHIMIYHI 00’ €JHaHHS BUSBJICHO Y
KOXKHIH 3 TPbOX MOB, HANPUKIAI: aKMUSHUL OLNIH2GIM = NPOOYKMUSHUL 0. — NACUSHULL 0. = peyenmusHull 0.
AHAJIOTIYHUM Ps TEPMIHIB CITOCTEPIraEMo B aHIIIHACHKIM MOBI: active bilingualism = productive b. — passive b.
= receptive b. MokeMo CTBEpIDKYBaTH, IO KOTIMOHIMH y JJBOX MOBAX 3aCBIIYYIOTh CKBIBAJICHTHICTb, aJDKe
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BOHM BHSBIIIIOTH HE JIMIIIE TOTOXKHY CEMaHTHKY, aje 1 CHOUIBHICTh y (DOpMYyBaHHI AHTOHIMIYHHX Ta
CHHOHIMIYHHX 3B’SI3KiB. Psi/1 €KBiBaJeHTHHX BiAMOBIIHUKIB 3a()iKCOBAHO TAKOXK y aHTIINCHKIA Ta MONBCHKIN
MmoBax: sequential bilingualism = successive b. = consecutive b. — simultaneous b.; dwujezycznosé sekwencyjna
= d. sukcesywna = d. podporzgdkowana — d. symultaniczna. Ileit npukiam 1eMOHCTPYE SIBUIIE TTPOTHUICIKHOCTI
MK Pi3HOKOPEHEBUMH OAMHUILISIMU, TPHU 3 IKUX — a0CONIOTHI CHHOHIMH.

BucnoBku. 1. JlocmikeHHS aHTOHIMII B TEPMIHOJIOTIT COIIOJIHIBICTUKY BHSBIISIE CYTHICHI O3HAKH
IFOTO SBWINA, AKi JO3BOJSIOTH BHOKPEMHUTH XapaKTEpHi I TPhOX TePMIHOCHCTEM (PYHKIIOHAIBHI THITH
AHTOHIMIB: a) KOHTpapHi / KOMIIEMEHTapHi / BEKTOPHI, 0) JIEKCHYHi / CIIOBOTBIPHI B) TEPMiHU-OJHOCIOBH /
TEPMIHU-KOMIIO3UTH / 6araTOKOMIIOHEHTHI TEPMiHH, T') IPUKMETHUKOBI / IMEHHHUKOBI.

2. Y cklajii TepMiHOCHUCTEM MEPEeBaKaloTh KOMITIEMEHTAPHI aHTOHIMU (56 OIWHMILL B YKpPaiHCBKIH Ta
o 52 mpuKJIaay B aHTIINCHKIH 1 monbChbKiil MoBax). Pigme 3adikcoBano BxuBaHHS KoHTpapHuX (19, 12 Ta
12 Ha3B BiAnOBiAHO) 2060 BeKTOpHUX aHTOHIMIB (8, 12 1 10 mpukIamiB).

AOCOIOTHY OIBIIICTD y TPHOX MOBaX CTaHOBIISATH JIEKCHMYHI aHTOHIMH (58 TepMiHIB B YKpaiHCBKIH,
56 — B aHTIIHCHKIH 1 64 — y TOJIBCHKiN MOBax). TBOpEHHs Ha3B 3a JONOMOTOIO IIPUETHAHHS TIPOTHICKHIX 32
3micToM aikciB He € cucteMHuM (25, 18 Ta 8 oMHUIIE).

[Ipo cTpyKTypHY aHTOHIMIIO CBIAYUTh (YHKI[IOHYBaHHS TEPMIiHIB-OAHOCIIOBIB, KOMIIO3UTIB 1
CIIOBOCTIONTYK, IO Xapaktepu3ye Tpu MoBH. OmHak OaraTOKOMIIOHEHTHI TEPMIHH, Yy SKHX 3HAUYCHHS
MPOTHIICKHOCTI BUPAXKAIOTh 3aJ€XKHI aTpUOyTHBHI KOMIIOHEHTH, BCTYMAIOTh y AHTOHIMIYHI BiJHOLICHHS
HatgacTime (59, 54 1 56 onuHUIIB).

CHHOHIMH-TIPUKMETHUKH OB XapaKTepHi /U COMIONIHTIBCTUYHUX HA3B, HI)K CHHOHIMHU-IMEHHUKH
(23 cnoBoOBXHMBaHHS B YKPaTHCHKi, 24 — B aHTTiHchKil Ta 20 — y ONBCHKiH MOBaXx).

3milficHeHUI aHalli3 CBIAYUTH TPO peayizalilo MIBUAILIE CIUIBHAX, a HE BiAMIHHAX TEHICHI
(hopMyBaHHS aHTOHIMIYHHX BiTHOIIEHb HAa MaTepiaji TEPMiHOCUCTEM TPHOX MOB.
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Bacsuibnus O. C. SIBjieHHe AHTOHMMHUH COLUMOJHMHIBUCTHYECKHX TEPMUHOB B YKPAMHCKOM,

AHTJIMHACKOM H MOJIbCKOM SI3MKAX
AHHOTANUA

B cratbe HUCCICAYIOTCA aHTOHUMHWYCCKHUEC OTHOILICHUSA B COHI/IOJ‘II/IHFBI/ICTI/I‘{GCKOI‘/‘I TCPMHUHOJIOTUH. TepMI/IHLI-
AHTOHUMBI MMPOAHAJIN3NUPOBAHBI C YYETOM CTCICHU CEMaHTHYECKOM MMPOTUBOIIOJIOKHOCTH, 0cobeHHOCTEN CTPYKTYPbI U
MOP(hOJIOTHYECKOW MPHUPOIBL. Y CTaHOBICHO MPOU3BOIUTEIBFHOCTh M POJIb 3THX OTHOIICHHH B IPOIECCE MPOSIBICHUS
CTPYKTYPHOH OpraHM3aliil TEPMHUHOCHUCTEMBI, a TakXKe pACKphITO HX O0OmIie W OTIMYUTENbHBIC NpPU3HAKH,
p€anm30BaHbl HA MAaTE€pUAJIC YKa3aHHBIX A3BIKOB.

Knrouesvie cnoea. COYUOJIUHCBUCMUKA, MEPMUH, AHMOHUMUYECKUEe OMHOUleHus, mun cemManmu4eckou
NPOMUBONONOACHOCIU, CIPYKIMYPHBIL NPUSHAK.

Vasyltsiv O. S. Phenomenon of the antonymy of sociolinguistic terms in the Ukrainian, English
and Polish languages

Summary

Comparative analysis of sociolinguistic terms, which form antonymy relations on the material of the Ukrainian,
English and Polish languages, is one of the unstudied issues of systemic organization of terminology. The main aim of the
article is to explore antonymous relations in the sociolinguistic terminological system on the basis of three languages.

The object of the study are sociolinguistic terms of the Ukrainian (83 units), English (74 units) and Polish
(72 units) languages, which are collected from linguistic dictionaries, encyclopedias and sociolinguistic studies.

Terms-antonyms are analyzed with considering the degree of semantic opposites, peculiarities of the structure
and morphological nature.

Studying antonymy in sociolinguistic terminology reveals essential features of this phenomenon, which allow to
distinguish functional types of antonyms: a) contrary / complementary / directional, b) lexical / word-formative, c) one-
component terms / compounds / multicomponent terms, d) adjective / noun antonyms.

Terminological vocabulary of sociolinguistics testifies crossing of synonymy and antonymy. Symmetrical
antonymous relations are revealed between synonymous rows: they form a microsystem where components of antonyms
are interconnected with synonymous rows.

Simultaneously, the analysis illustrates realization of common, rather than distinct trends of forming
antonymous relations on the material of terminological systems of three languages.

Key words: sociolinguistics, the term antonymous ratio, type of semantic opposites, structural feature.
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EKBIBAJIEHTHICTH INOJbChKHUX I YKPATHCHKHUX ®PA3EQJIOT'I3MIB:
INPOBJIEMMU HHEPEKJIAY

Y cmammi euceimneno npobnemu nepexnady nonbCbKUX QpazeonociyHux OOUHUYLb YKPAIHCLKOIO MOBOIO.
ITiokpecneno, wo emHoc8iOOMICIb YHEMOICIUBTIOE CIBOPEHHS eKBIBATIEHMHUX (PPA3eoNociamie npu nepexiadi 3 00Hici
MOBU HA THWLY, GUHUKATOMb CYMO KHAYIOHATLHI» CMIIKI CIOBOCNONYYEHH S, AKI 8i00UBAIOMb YMOBU JCUMMISL, iICIOPUYHT
yinHoCcmi, 00CGI0 i CMUbL MUCTEHHsL HOCIi8 Moeu. Pazom i3 mum, npu nepexiadi UHUKAIOMb iHOUBIOYANbHO-A8MOPCHKI
mparcgopmayii pazeonocizmie, sAKi He N08 A3AHI 3 eMHOKYIbMYPOI0 0)Y0b-K0I MOSU.

Kniwouosi cnoea: exgisanenmuicme (pazeonozizmie, momogiCHicms Ppazeonocizmis, MidcMosHi 8i0n06iOHoCHi,
XYO00JICHI nepexad, emHOKYIbmypa, Ppazeonoziuni mpanc@opmayii.

Moga BijI3epKajIoe B cO01 MPaKTUYHHUK JTOCBI CBOIX HOCIIB. ®pa3eosioris sk crnenudiuHuil MOBHHIMA
PO3ILT HAICHA CIICMiaIbHUMHU 3ac00aMH, sIKi POOJIATH CTIHKI CIIONYKH Pi3HHX MOB CXO)KHIMH 1 ITUTICHUMH.
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